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КІЛЬКІСНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ НОВЕЛ Р. ІВАНИЧУК 
 
Роман Іваничук – український письменник ХХ–ХХІ ст., який займає 

одне із провідних місць у сучасній літературі. Творчий доробок 
Іваничука досліджувався в основному з літературознавчої точки зору, на 
сьогоднішній день практично відсутні дослідження на основі 
корпуснобазованих технологій та лінгвостатистики, що зумовлює 
актуальність і мету нашого дослідження. 

Для виконання завдань цього дослідження було вирішено укласти 
корпус новел Р. Іваничука. До цього корпусу увійшли новели: «Бузьків 
огонь», «Батько», «Злочин», «Прут несе кригу», «На порозі», «Порвана 
фотокартка», «Рододендри», «Мить краси», «Відплата», «Тополина 
заметіль», «Весільна», «Побий мене!», «За простибі», «В дорозі», 
«Чужий онук», «Дім на горі», «Тиша», «Сповідь», «Юра Фірман», «Сива 
ніч», «Настуня», «Бузьки на Семеновій хаті», «Зелений гомін», 
«Трамвайна зупинка «Базар»«, «Повернення», «Любчина осінь», «Срібна 
попільничка», «Морська зірка», «Мольфарська бартка», «Цимбали», 
«Знайдена фотографія», «Саморобний пістоль», «Люлька з червоного 
дерева», «Намисто з карельської берези», «У Косові над Гуком», 
«Весілля в Теребіжі», «Одна хлібина на двох», «Тонконогий лошачок», 
«Несподіване…», «Байкал», «За стіною туману», «Відплиття на острів 
Цітеру», «На перевалі». Обрані новели становлять більшу частину (43) 
новел письменника (51) [2]. На першому етапі необхідно було створити 
електронні копії вибраних творів, для чого було написано ряд 
макрокоманд та програм. Наступним кроком у тексти новел та романів 
було додано інформацію про їх структуру. Для проведення досліджень 
для кожної одиниці тексту спочатку отримували абсолютні частоти її 
значень, з яких формували варіаційний ряд. Обрахунки проводились за 
стандартними формулами. 

З текстів новел було утворено масив символів. У тексті було 
залишено тільки символи української абетки, апостроф та дефіс, а між 
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словами було залишено рівно один пробіл. Весь масив було поділено на 
абзаци в 500 символів з точністю до слова. 

Множину символів склали букви українського алфавіту, пробіл, 
апостроф та дефіс. Цю множину було поділено на три підмножини: 
голосні, приголосні та допоміжні. До допоміжних відносимо «пробіл», 
«апостроф» та «дефіс». Було пораховано частоту кожного символа 
окремо. Якщо відкинути пробіл, який у всіх текстах найчастотніший, то 
за спаданням частотності символи розмістились таким чином:  
О – 286446 (8,13%), А – 248312 (7,04%), И – 198024 (5,62%), Н – 180415 
(5,12%), В – 179983 (5,11%), І – 159101 (4,51%), Т – 138879 (3,94%),  
Е – 133393 (3,78%), Р – 127037 (3,6%), С – 126954 (3,6%), Л – 118403 
(3,36%), К – 106383 (3,02%), У – 102809 (2,92%), Д – 96314 (2,73%),  
М – 93522 (2,65%), П – 86733 (2,46%), Я – 71600 (2,03%), З – 70664 
(2,0%), Б – 53626 (1,52%), Г – 52677 (1,49%), Й – 49390 (1,4%), Ь – 49150 
(1,39%), Ч – 39720 (1,13%), Х – 33054 (0,94%), Ю – 27072 (0,77%),  
Ж – 26527 (0,75%), Ш – 26341 (0,75%), Ц – 21112 (0,6%), Ї – 17303 
(0,49%), Щ – 15736 (0,45%), Є – 12522 (0,36%), Ф – 3744 (0,11%),  
Дефіс – 2377 (0,07%), Апостроф – 1928 (0,05%), Ґ – 672 (0,02%). 

Така частотність, в цілому співпадає з частотністю символів у творах 
інших українських письменників [1] (рис. 1) та підтверджує тезу про 
стабільність частоти символів підмови у певній мові [4, с. 236-273].  

Дослідження милозвучності текстів новел Р. Іваничука проводилось 
на таким алгоритмом: множину фонем української мови було поділено 
на голосні та приголосні. Останні, в свою чергу, було розділено на 
сонорні, дзвінкі та глухі бе поділу на тверді та м’які. Ступінь 
милозвучності вимірювали як відсоток у тексті взятих разом голосних, 
сонорних та дзвінких приголосних [3, с. 46]. найчастотнішу групу фонем 
утворили фонеми: А – 49288 (10,9%), О – 43245 (9,6%), И – 29104 (6,4%), 
Н – 27753 (6,1%), І – 26776 (5,9%), В – 25926 (5,7%) та Е – 22936 (5,1%); 
середню – Т – 21394 (4,7%), У – 20474 (4,5%), Й – 18479 (4,1%),  
Л – 18316 (4,0%), С – 18254 (4,0%), Р – 18151 (4,0%), К – 16081 (3,6%),  
Д – 14764 (3,3%), М – 14453 (3,2%), П – 12846 (2,8%); низькочастотну –  
З – 10592 (2,3%), Ч – 8757 (1,9%), Б – 8644 (1,9%), Г – 7608 (1,7%),  
Ш – 6330 (1,4%), Х – 4758 (1,1%), Ж – 4066 (0,9%), Ц – 2984 (0,7%),  
Ф – 517 (0,1%), Дж – 187 (0,0%), Дз – 90 (0,0%), Ґ – 70 (0,0%).  
Ступінь благозвучності текстів новел Романа Іваничука подано на 
діаграмі (рис. 2). 
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Рис. 1. Частоти символів у творах Василя Стефаника, Марка 

Черемшини, газети «Сільський господар» та Романа Іваничука 
Джерело: розроблено авторами 

 

 
Рис. 2. Ступінь благозвучності текстів новел Романа Іваничука 
 
Статистична обробка показника для новел дала такі результати: 

максимальне значення – 0,81; мінімальне значення – 0,774; середнє 
значення – 0,7954; середнє квадратичне відхилення – 0,008; міра 
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коливання середньої частоти – 0,0012; стандартна похибка відхилення – 
0,0012; відносна похибка – 0,0031. 

Таким чином можна зробити висновок про високу ступінь 
милозвучності у новелах Романа Іваничука. 

У нашому дослідженні ми приділяємо важливу увагу лексичному 
складу новел, а отже за допомогою автоматичного опрацювання корпусу 
та статистичних обрахунків встановили ряд важливих характеристик, які 
можуть стати основою для з’ясування рис ідіостилю письменника, 
допоможуть зробити висновки про естетичну значимість текстів. 

На основі побудованого дослідницького корпусу було встановлено 
наступні загальні показники лексичного рівня (табл. 1). 

 
Таблиця 1 

Загальні показники лексичного рівня 
Загальні характеристики тексту Всього по корпусу 

Кількість слововживань 33973 
Кількість словоформ 19165 
Кількість слів 15496 
Hapax legomena для словоформ 14980 
Кількість словоформ, що вживаються десять і 
більше разів 7347 

Hapax legomena для лем 10885 
Кількість лем, що вживаються десять і більше разів 9810 
Кількість символів розширеного алфавіту у тексті 163187 
Кількість речень у тексті 2900 

Джерело: розроблено авторами 
 
Статистичним параметром індивідуального авторського стилю, а 

також особливістю конкретного твору може слугувати співвідношення 
частин мови у тексті.  

Ми провели морфологічне маркування корпусу тексту новел 
(застосовано класичний поділ слів на частини мови), і для кожної 
частини мови автоматично отримали її частотність у тексті. Розподіл 
слововживань за частинами мови подано на діаграмі (рис. 3). 

Співвідношення частин мови у тексті може слугувати статистичним 
параметром індивідуального авторського стилю, а також особливістю 
конкретного твору. У реєстрі тексту оригіналу найчастотнішими 
виявилися дієслово (23%), іменник (16%), та займенники (16%), які дещо 
випереджають прислівники (9%) та прикметник (6%). Очікувано значну 
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частину тексту займають службові (29%), а найменша частка належить 
числівникам (1%). 

 

 
Рис. 3. Розподіл тексту за частинами мови 

 
Квантитативні показники частин мови у тексті дають багату 

інформацію про індивідуальний стиль письменника, адже якщо лексику 
автор підбирає свідомо, то граматичні категорії, в яких він уживає слова, 
належать до підсвідомої площини. Окрім того, співвідношення частин 
мови та граматичних форм у тексті становлять його статистичну 
структуру на морфологічному рівні. 
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